Goa, 27th March , 1969 (Chaitra 6, 1891 ) 


SERIES II No. 52 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUA MERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs, 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9. - 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs . 87 
UI Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


सरापेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 


Aviso 


The subscribers to the Government Gazette are kindly 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1969 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year of 1969-70 they have to renew their 
subscriptions from 1st April , next. 

The subscriptions can also be opened for half - year i.e. 
from 1st April , 1st July or 1st October or for any quarter 
beginning on 1st April , 1st July , 1st October or 1st January . 

Renewal of subscription should be effected on or before 
31st March 1969, in order to avoid interruption in the dis 
patch of copies of the Gazette . It should be noted that subs 
cribers are entitled to receive copies of the Gazette only 
from the date the subscription rates have actually been paid . 

The subscription charges are accepted either in cash , 
money order or demand draft on State Bank of India , 
Panaji , in favour of the Manager, Government Printing Press , 
Panaji, Goa , only . Remittances by cheques or any other form 
of payment will not be accepted . 


Os assinantes do Boletim Oficial cujos períodos de assi 
natura expiram em 31 de Março do corrente ano , são avisados 
a renovarem as suas assinaturas até 31 de Março de 1969, 
caso desejem continuar como assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim , 

As assinaturas podem também ser abertas por um semes 
tre, i. e . em 1 de Abril , 1 de Julho ou 1 de Outubro ou por 
qualquer trimestre , em 1 de Abril, 1 de Julho , 1 de Outubro 
ou 1 de Janeiro , 

Deve - se notar que os assinantes terão direito a receber os 
exemplares do Boletim sòmente a partir da data em que a 
taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga , 

O pagamento da taxa da assinatura poderá ser em 
dinheiro , vale postal ou ordem de pagamento sobre o State 
Bank of India , em Panagi, a favor do Manager , Government 
Printing Press , Panagi, Goa . Não serão aceites cheques ou 
qualquer outro modo de pagamento . 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 


E DIO 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


Despacho 


- 


SAD /PER / 500 
Read : Notification no . 4-1-66 - SPL dated 1-3-69 from 

the Special Department. 
Shri R. L. Kapoor on deputation from M. M. T. C. New 
Delhi, is appointed as Iron Ore Adviser to the Government 
of Goa , Daman and Diu w . e. f . 15-3-69 F , N. 

Shri S. R. Shinde, Under Secretary who was holding the 
additional charge of the post of Iron Ore Adviser is relieved 
of the additional duties w . e . f . 15-3-69. 


SAD / PER /500 
Ref. – Despacho n.º 4-1-66 -SPL , de 1 de Março de 1969 , 

do Departamento Especial. 
O Sr. R. L. Kapoor , em deputação , do M. M. T. C. Nova 
-Delhi, é nomeado « Iron ore Adviser » do Governo de Goa , 
Damão e Dio , a partir de 15 de Março de 1969, antes do 
meio - dia . 

O Sr. S. R. Shinde, subsecretário , que exercia cumulativa 
mente , as funções de « Iron Ore Adviser » é dispensado do 
exercício dessas funções , a partir de 15 de Março de 1969. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Subsecretário ( Nomeações): 
Panagi, 20 de Março de 1969. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Da man and Diu . 


D. V. Sawant, Under Secretary . ( Appointments ). 
Panaji , 20th March , 1969. 


..... 
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SERIES.II No. 5 % 


Finance Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


he 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) / AC - 18 /PF -59 /69 / 481 
Shri P. A. Khandkar, s . A. S. Accountant attached to the 
Office of the Resident Audit Officer , Stores and Workshops , 
Jabalpur whose services are placed at the disposal of this 
Administration under their office order no . 102 dated 3-3-1969 
is hereby appointed as Assistant Accounts Officer , (Class II 
Gazetted ) in the scale of Rs. 350-25-575 and posted against 
one of the vacancies in the Directorate of Accounts , Panaji. 

Shri P. A. Khandkar will be on deputation for a period of 
one year in the first instance on terms and conditions laid 
down in Munistry or Finance letter No. F.1 / 33 /64 -Goa dated 
29-5-1965 as amended from time to time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman ana Diu . 
V. S. Srinivasugapaian , Under Secretary ( Finance ) . 
Panaji , 14th March , 1969 . 


Fin ( Control) / AC - 18 /PF - 59 /69 /481 
O Sr. P. A. Khandkar, contabilista , S. A. S., trabalhando 
na Repartição do «Resident Audit Officer , Stores and Work 
shops » Jabalpur , cujos serviços foram postos à disposição 
desta Administração, por ordem de serviço n . 102, de 3 de 
Março de 1969 , é nomeado « Assistant Accounts Officer 
( Class II Gazetted ) » na escala de Rps. 350-25-575 , e colocado 
numa das vagas da Direcção de Contabilidade, em Panagi. 

O Sr. P. A. Khandkar , ficará em deputação por período 
de um ano , inicialmente, sujeito às condições constantes da 
nota n .° F.1 / 33 / 64 -Goa , de 29 de Maio de 1965 , com as alte 
rações sofridas periòdicamente . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário (Finanças ) . 
Panagi, 14 de Março de 1969 . 


. 


Order 


Portaria 


Fin (Control) / 19-3 / 68 /490 
Subject : Deputation period of Account Officers --- Re 

patriation of Shri c . S. Balasubramanian Administra 
tice -cum -Accounts Officer . 


Fin (Control) / 19-3 / 68 /490 . 
Assunto : Período de deputação dos « Accounts Officers 

Repatriamento do Sr. C. S. Balasubramanian « Adminis 
trative - cum - Accounts Officer » . 


Shri C. S. Balasubramanian , Accounts Officer of the Indian 
Audit and Accounts Department on deputation to this Admi 
nistration and working as Administrative - cum -Accounts 
Officer in the Goa Medical College, stands repatriated to his 
parent Department viz ., Accountant General Maharashtra , on 
expiry of his deputation term on 7-8-1969 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
V. S. Srinivasagopalan , Under Secretary ( Finance ) . 
Panaji, 14th March , 1969. 


O Sr. C. S. Balasubramanian , « Accounts Officer do < Indian 
Audit and Accounts Department» em deputação para esta 
Administração e trabalhando como « Administrative - cum 
-Accounts Officer > na Faculdade de Medicina de Goa , será. 
repatriado à Repartição da sua proveniência , designadamente , 
« Accountant General Maharashtra » após expirar o termo de 
deputação , em 7 de Agosto de 1969. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dio . 


V. S. Srinivasagopalan , Subsecretário ( Finanças ). 
Papagi, 14 de Março de 1969 . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / TNC / BND / 280 /67-68 -XVII 


RD / TNC / BND / 280 / 67-68 -XVII 


In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ) of Section 
26 of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 
1964 , the Government hereby specify the following bund 
described in the schedule appended hereto as protective bund 
for the purpose of the said proviso : 


De harmonia comº a línea ( 3 ) do artigo 26.º do «Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , o Go 
verno declara o valado descrito no quadro anexo , como valado 
protector para os fins da citada alínea : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of the 

Bund 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do 
valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Palolem 


Canacona 


Bund 
at Palolem 


Valado em 
Palolém 


Palolém 


The bund starting from 

the paddy field belon 
ging to the Math of 
Partagal, at Palolem , 
running along 

the 
bank of the rivulet 
of Palolem and ending 
with the same paddy 
field , belonging to the 
Math of Partagal, at 
Palolem of Canacona 
Taluka . 


Canacona Valado que começando 

na várzea pertencente 
a Math , de Partagal, 
corre ao longo da 
margem do riacho de 
Palolém e termina na 
mesma várzea , per 
tencente a Math " de 
Partagal, situado em 
Palolém do concelho 
de Canacona . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) . 


V. Sardessai, Under Secretary (Revenue ), 
Panaji, 12th March , 1969. 


Panagi, 12 de Março de 1969. 


27TH MARCH , 1969 (CHAITRA 6 , 1891) 


441 


Notification 


RD / TNC / BND / 280 / 67-68 -XVIII 


In pursuance of the proviso to sub - section ( 3 ). Of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964, 
the Government hereby specify the following bund described 
in the schedule appended hereto as protective bund for the 
purpose of the said proviso : 


Despacho 
RD / TNC / BND / 280 /67-68 -XVIII 
De harmonia com a alínea ( 3 ) do artigo 26.º do « Goa , 
Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , o Governo 
declara o valado descrito no quadro anexo , como valado pro-, 
tector para os fins da citada alínea : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of 
the buna 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do 
valado 


Aldeia 


Concello 


Descrição 


Candolim 


The bund of 
the paddy 
field « Butha 

Kazan » 


Valado da 

várzea 
« Butha 
Kazan > 


The bund starting with 
Candolim : Bardez :. the paddy field ( Bu 

tha Kazan » , belonging 
to the Community of 
Candolim , running 
marginal to the river 
Candolim and ending 
with the paddy field 
« Agor» , belonging to 
the same Community 
and situated at Cando 
lim , of Bardez Taluka . 


Bardês Valado que começando 

na várzea Butha Ka 
zan , pertencente... à 
comunidade de Can 
dolim , corre ao longo 
da margem do rio de 
Candolime termina na 
váržeä < Agor » perten 
cente à mesma comu 
nidade ". e " situado em 
Candolim do concelho 
de Bardês . 


। 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu.. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Á 


y . Sardessai, Under Secretary (Revenue) . 


V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos ) . 


Panaji 12th March , 1969 . 


Panagi, 12 de Março de 1969 . 


Notification 


Despacho 


LSG / NIO / 3493 / 68 


LSG /NIO / 3493 /68 


Whereas it appears to the Appropriate Government (here 
inafter referred to as the « Government» ) that the land 
specified in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the « said land » ) is likely to be needed for a public purpose 
viz ., for the purpose of National Institute of Oceanography ; 

And whereas in the opinion of the Government the pro 
visions of sub -section ( 1 ) of Section 17 of the Land Acqui 
sition Act, 1894 (hereinafter referred to as the « said Act » ) 
are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub - sec 
tion ( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions 
of section 5A of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange or 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector, appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by the Officer assessing com 
pensation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector under 
the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 

2. The Director of Land Survey , Panaji . 
. 3. The Land Acquisition Officer , Panaji. 


- 


Atendendo a que o Governo interessado (referido daqui em 
diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito no quadro 
anexo ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) é 
de utilidade pública para os fins do Instituto Nacional de 
Oceanografia . 

Considerando que no parecer do Governo, são aplicáveis 
as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 17.º do Land Acqui 
sition Act, 1894 » ( referido daqui em diante como « citado 
Act » ) . 

O Governo torna público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do mesmo Act , que o aludido terreno é neces 
sário para os fins públicos acima referidos . 

O Governo determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do artigo 17.° 
do referido Act, que o disposto no artigo 5 A do mesmo Act, 
não terá aplicação em relação ao mesmo terreno.. 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autori 
zação do Collector , nomeado no § 4.º a seguir, depois da data 
deste aviso , não serão tomados em consideração, ao abrigo 
do artigo 24.° ( sétimo) do referido Act , pelos funcionários 
encarregados de atribuir compensação pelas partes do aludido 
terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim . Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição fôr 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3." 
do citado Act , o « Land Acquisition Officers, de Panagi, para 
exercer as funções de Collector, ao abrigo do citado Act , em 
todos os actos relacionados com o aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais 
para exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
relação ao aludido terreno . 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O Director de Agrimensura , Panagi. 
3. O «Land Acquisition Officers , Panagi. 


+ 


my 


wee 
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6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the Collector , Goa, Panaji , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do Collector de Goa , Panagi, pelo prazo de 30 dias , 
contado da data deste espacho . 


SCHEDULE -- QUADRO 


.: 


Description of the said land 


Taluka 


Town 


Village 


Plot No. 


Approximate area 

in sq .. mts . 


Nane of the perso ! believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelho 


Cidade 


Aldeia 


Área aproximada : 

em m ? 


Terreno n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Goa 


Taleigao 


1 


Smt. Nayantara Gangadhar Agraval, of Margao . 


4247.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue ) . 
Panaji, 13th March , 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 13 de Março de 1969. 


Directorate of Civil Administration 


Direcção dos Serviços de Administração Civil 


By order dated 1-3-1969 : 
The following persons are appointed under the proposal 
of the Administrator of Comunidades of Goa , members of 
the managing committees of the Comunidades of Ponda 
Taluka , for the current triennium 1968-1971 : 


Por portaria de 1 de Março de 1969 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta do . 
Administrador das Comunidades de Goa , membros das comis 
sões administrativas das comunidades do concelho de Pondá , 
durante o corrente triénio de 1968-1971 : 


Comunidade of Talaulim : 


President: Shri Raghuvir Upendra Sinai Talaulikar 
Substitute : Shri Narahari Bhasker Sinai Sunkhatanker 
Attorney : Shri Jingu Pandhari Shet Talaulikar 
Substitute : Shri Gajanan Yeshwant Sawant 


Comunidade de Talaulim : 
Presidente : Shri Raghuvir Upendra Sinai Talaulikar 
Substituto : Shri Narahari Bhasker Sinai Sunkhatanker 
Procurador : Shri Jingu Pandhari Shet Talaulikar 
Substituto : Shri Gajanan Yeshwant Sawant 


Comunidade de Tiurém : 


Comunidade of Tiurem : 
Cashier : Shri Namdeo Babusso Naik Gaonker 
Substitute : Shri Sazo Nagesh Naik Gaonker 
Attorney : Shri Visyanath Bhişo Naik Gaonker 
Substitute : Shri Ramakant Harichandra Naik Gaonker 


Comunidade of Cuncoliem : 
President : Shri Narshiny Janardhan Kamat 
Substitute : Shri Keshav Narayan Sinai Kurikalienkar . 
Attorney : Shri Bhasker Ramchandra Sinai Cuncoliencar 
Substitute : Shri Shripad Gopal Sinai Kunkalienkar 
Cashier : Shri Shripad Raghuvir Sinai Cuncoliencar 
Substitute : Shri Krishnanath Ramachandra Sinai Kun 

kalienkar 


Tesoureiro : Shri Namdeo Babusso Naik Gaonker 
Substituto : Shri Sazo Nägesh Naik Gaonker 
Procurador : Shri Visvanath Bhiso Naik Gaonker 
Substituto : Shri Ramakant Harichandra Naik Gaonker 

Comunidade de Cuncoliém : 
Presidente : Shri Narshiny Janardhan Kamat 
Substituto : Shri Keshav Narayan Sinai Kunkalienkar 
Procurador : Shri Bhasker Ramchandra Sinai Cuncoliencar 
Substituto : Shri Shripad Gopal Sinai Kunkalienkar 
Tesoureiro ; Shri Shripad Raghuvir Sinai Cuncoliencar 
Substituto : Shri Krishnanath Ramachandra Sinai Kun 

kalienkar 


Comunidade of Vadi: 


.. 


President : Shri Suresh Shripad Dhumo 
Substitute : Shri Ganesh Pandurang Gaonker 
Attorney : Shri Krishnanath Balu Gaonker 
Substitute : Shri Kusth Sanvlo Gaonker 
Cashier : Shri Shamba Poto Gaonker 
Substitute : Shri Shrikant Sanvlo Gaonker 


Comunidade de Vadi: 
Presidente: Shri Suresh Shripad Dhumo 
Substituto : Shri Ganesh Pandurang Gaonker 
Procurador : Shri Krishnanath Balu Gaonker 
Substituto : Shri Kusth Sanvlo Gaonker 
Tesoureiro : Shri Shamba Poto Gaonker 
Substituto : Shri Shrikant Sanvlo Gaonker 


Comunidade of Keri: 


President: Shri Ganapat Dattatray Vaidya 
Substitute : Shri Ramdas Narayan Vaidhya 
Attorney : Shri Babal Krishna Sukerkar 
Substitute : Shri Ranghanath Shaba Sinai Kerkar 
Cashier : Shri Balwant Ganasham Sinai Kerkar 
Substitute : Shri Vinayak Narayan Udeker 


Comunidade de Keri : 
Presidente : Shri Ganapat Dattatray Vaidhya 
Substituto : Shri Ramdas Narayan Vaidhya 
Procurador : Shri Babal Krishna Sukerkar 
Substituto : Shri Ranghanath Shaba Sinai Kerkar 
Tesoureiro : Shri Balwant Ganasham Sinai Kerkar 
Substituto : Shri Vinayak Narayan Udeker 


Comunidade of Betki: 
President : Shri Atmarama Anant Bhat Sawaiker 
Substitute : Shri Madhukar Dattatray Vaidhya 
Attorney : Shri Narayan Ráma Bhat Matarbog 
Substitute : Shri Raghaba Nargo Ghadi 
Cashier : Shri Vishnoo Ramchandra Batto Gaonker 
Substitute : Shri Vidhyadhar Ganesh Bhat Matarbog 
Panaji , 1st March , 1969. - D. N. Barua , Collector and 
D. C.A. 


Comunidade de Betki: 
Presidente : Shri Atmarama Anant Bhat Sawaiker 
Substituto : Shri Madhukar Dattatray Vaidhya 
Procurador : Shri Narayan Rama Bhat Matarbog 
Substituto : Shri Raghaba Nargo Ghadi 
Tesoureiro : Shri Vishnoo Ramchandra Batto Gaonker 
Substituto : Shri Vidhyadhar Ganesh Bhat Matarbog 
Panagi, 1 de Março de 1969. D. N. Barua , Collector e . 
D.C.A. 


: 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


RC / CN / 8 /69 
By virtue of Notification No. LD / 9-9-68 / N - 73-68 , dated 
19-11-68, the individuals whose names have been shown in 


Despacho 

RC /CN /8 /69 
Em virtude do despacho n.o LD /9-9-68 / N - 73-68 , de 19 de 
Novembro de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indi. 


1 
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column 1 are hereby authorized to change their names as 
shown in column 2 . 


cados na 1,* coluna , são autorizados a mudar os seus nomes 
conforme se indica na 2. coluna , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Bt No 


old name 


Now Dame 


N. ° de 
série 


Nome anterior 

1 


Novo nome 

2 


1 


8 


. 


1 Rita Fernandes 

Saluzinho Fernandes 
2 Guru Ajama 

Gurudas . Ramachandra 

Raikar 
3 Premananda Barbeiro 

Premananda Ramachan 

dra Raikar 
4 Mangala Barbeiro 

Mangala Ramachandra 

Raikar 
5 Loyu Ramchondra Barbeiro Laukant Ramachandra 

Raikar 
6. Utoma Vamona Malo 

Ulass . Vaman Raikar 
7. Vamona Gury Barbeiro Vaman Gury Raikar 
8 Loximona Vamona Barbeiro Lakshiman Vaman Rai 

kar 
:: 9 Puspa : Barbeiro 

Pushpha Vaman Raikar 
10. Vimala Barbeiro 

Vimal Vaman Raikar 
11 Sumitra Barbeiro 

Sumithra Vaman Raikar 
12 Mahexa Vamona Barbeiro Mahexa Vaman Raikar 
13 Ana Juan Souza 

Maria Joana Souza 
14. Panduronga Perni 

Panduronga Fondeker 
15 Filomena Lucy Fernandes Lucy Robertina - Filo 

mena Fernandes 
16 Antonio Nelson Alcacoas Anthony Nelson 

Nelson Alca 

ços 
17 Miguel Antonio Fernandes Antonio Hilario Nonato 

Fernandes 
18 Rovi Mainato 

Ravi Baburau Quirla 

palcar 
19 Xalinim Mainato 

Xalinim Baburau Quir 

lapalçar 
20 Shoba Mainato 

Shoba Baburau Quirla 

palcar 
21 Vassudeva Foti Naique Vassudev . Naik 

Naik Desh 
Gauncar 

mukh 
22 Fotti Custa Naique Calvod- Foti Kust Naik Desh 
car 

mukh Khalwadkar 
23 Giblo Morto Naique Gauncar Giblo Morto Naik Desh 

mukh Gaunkar 
24 Gangador Morto Naique Ga- Gangadhar Morto Naik 
uncar 

Deshmukh Gaunkar 
25 Xantarama Morto Naique Shantaram Morto Naik 
Gauncar 

Deshmukh Gaunkar 
26 Quirana Datatraia Naique Quirana Naique - Dessai 

Bogoto 
27 Ragiva Naique Bogoto Ragiva Naique Dessai 
28 Xekhar Datatraia Naique Xekar Naike Dessai 

Bogoto 
29 Amar Datatrala Naique Bo. Amar Naique Dessai 

goto 
30 Rama Babu Naique Gauncar Rajendra Babu Desai 
31 Sivananda Babu Naique Ga- Shivanand Babu Desai 

uncar 
32 Shrirang Padmanabh Bhat Shrirang Padmanabh Si 

nai Agni 
33 Anand Padmanabh Bhat Anand Padmanbh Sinai 

Agni 
34 Babu Naique Calvodcar Babu Shivaram Naik 

Deshmukh 
35 Siuram Babu Naique Gaun Shivaram Babu Naik 
cár 

Deshmukh 


1 Rita Fernandes 

Saluzinho Fernandes 
2 Guru Ajama 

Gurudas Ramachandra 

Raikar 
3 Premananda Barbeiro 

Premananda Ramachan 

dra Raikar 
4 Mangala Barbeiro 

Mangala Ramachandra 

Raikar 
5 Lovu Ramchondra Barbeiro Laukant Ramachandra 

Raikar 
6 Utoma yamona Malo 

Ulass Vaman Raikar 
7 Vamona Gury Barbeiro Vaman Gury Raikar 
8 Loximona Vamona Barbeiro Lakshimad Vaman Rai 

kar 
9 Puspa Barbeiro 

Pushpha Vaman Raikar 
10 Vimala Barbeiro 

Vimal Vaman Raikar 
11 Sumitra Barbeiro 

Sunrichra Vaman Paikar 
12 Mahexa Vamona Barbeiro Mahexa Vaman Raikar 
13 Ana Juan Souza 

Maria Joana Souza 
14 Panduronga Perni 

Panduronga , Fondeker 
15 Filomena Lucy Fernandes Lucy. Robertina Filo 

mena Fernandes 
16 Antonio Nelson Alcacoas Anthony Nelson Alca 

ços 
17 Miguel Antonio Fernandes Antonio Hilario Nonato 

Fernandes 
18 Rovi Mainato 

Ravi Baburau Quirla 

palcar 
19 Xalinim Mainato 

Xalinim Baburau Quir 

lapalcar 
20 Shoba Mainato 

Shoba Baburau Quirla 

palcar 
21 Vassudeva Foti Naique 

Naique Vassudev 

Naik Desh 
Gauncar 

mukh 
22 Fotti Custa Naique Calvod- Foti Kust : Naik Desh 
car 

mukh Khalwadkar 
23 Giblo Morto Naique Gauncar Giblo Morto Naik Desh 

mukh Gaunkar 
24 Gangador Morto Naique Ga- Gangadhar Morto Naik 
uncar 

Deshmukh Gaunkar 
25 Xantarama . Morto Naique Shantaram Morto Naik 
Gauncar 

Deshmukh Gaunkar 
26 Quirana Datatraia Naique Quirana Naique Dessai 

Bogoto 
27 Ragiva Naique Bogoto Ragiva Naique Dessai 
28 Xekhar Datatraia Naique Xekar Naike Dessai 

Bogoto 
29 Amar Datatraia Naique Bo 

Amar Naique Dessai 
goto 
30 Rama Babu Naique Gauncar Rajendra Babu Desai 
31 Sivananda Babu Naique Ga- Shivanand Babu Desai 

uncar 
32 Shrirang Padmanabh Bhat Shrirang Padmanabh Si 

nai Agni 
33 Anand Padmanabh Bhat Anand Padmanbh Sinai 

Agni 
34 Babu Naique Calvodcar 

Babu Shivaram Naik 
Deshmukh 

Babu Naik 
35 Siuram Babu Naique Gaun- Shivaram 

Deshmukh 
car 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 10th March , 1968 . 


Panagi, 10 de Março de 1969 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


15-16-68 -FCS ( EDN ) 


Shri M. A. Ansar) is temporarily and purely on ad -hoc basis 
is hereby appointed to the post of Assistant Lecturer in Hindi, 
In the Government Arts and Science College , Daman , on a 
pay of Rs. 300 / - ( Rupees three hundred only ) , in the scale 
of Rs. 300-25-600 with effect from 4-11-68 ( F. N.) , until 
further orders........ 


15-16-68 -FCS ( EDN ) 
O Sr. M. A. Ansari, é nomeado, temporàriamente, lecciona 
dor assistente de hindi da Faculdade de Letras e Ciências 
do Governo , em Damão , com o vencimento de Rps . 300 / 
( trezentas rupias ) na escala de Rps. 300-25-600 , a partir de 
4 de Novembro de 1968 , antes do meio - dia , até ordens ulte 
riores . 

2 . 


:: 


my 


... 


TUMAWAN 


man -WAL ------- 
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The appointment is subject to the conditions specified in 
this office Memorandum no. DE / EST / C / 216 / DAMAN /68 - II , 
dated 31-10-68 and the rules and regulations laid down by 
the Government from time to time. 


A nomeação está sujeita às condições constantes do menia. ... 
rando n .“ DE /EST / C /216 / DAMAN / 68 - II, de 31 de Outubro 
de 1968 e às normas e regulamentos formulados pelo Governo 
periòdicamente , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão : 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V , H. Sakhalkar , Under Secretary (Plannig ) . 
Panaji, 18th March , 1969 . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 18 de Março de 1969. 


w 


Notification 


Despacho 


6-10 /69 / F CS- cs 


In exercise of the powers conferred by clause 2 of the 
Wheat Roller Flour Mills (Licensing and Control) Order , 
1957, as amended , read with the Government of India s letter 
no. 36 ( 1 ) /67-FM , dated the 7th February , 1969 and all other 
powers enabling him in that behalf, the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby appoints the Collector of Goa 
and the Deputy Director of Civil Supplies and Price Control 
as the Licensing Authority and the Inspector, respectively for 
the purposes of the said order . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu , 


6-10 / 69 / Fcs - cs 

... : 
No uso das faculdades conferidas pela alínea 2 do « Wheat 
Roller Flour Mills ( Licensing and Control ) order , 1957, com 
as alterações sofridas, conjugada com a nota n .° 36 ( 1 ) /67 -FM , 
de 7 de Fevereiro de 1969, e das demais faculdades que lhe são 
conferidas para o mesmo fim , o Governador -tenente de Goa , 
Damão e Dio , nomeia o Collector de Goa e o Director Adjunto 
de Abastecimento Civil e Controle de Preços, como autori 
dade licenciadora e inspector , respectivamente, para os fins 
da referida portaria . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


i 


V , H. Sakhalkar , Under Secretary (Planning ) . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ) . 
Panagi, 28 de Fevereiro de 1969 . 


Panaji , 28th February , 1969. 


Addendum 


Aditamento 


ET 


16-5-68 - FCS (EDN ) 


16-5-68 - FCS ( EDN ) 


Read : -- 1 ) Government order no. ILD /HS / 897 /64 , dated 

30th November , 1967 . 
2 ) Government order no . ILD /HS / 897 /64, dated 

10th June, 1968 . 
In continuation of the order of even number dated 3rd 
January , 1969, it is hereby further ordered that the pay of 
S / Shri Fr. Joao Pedro A. Fernandes and Fr. Antonio Jose 
Saldanha be regulated in the scale of primary teachers, 
i. e . Rs. 110-180 . 


Ref : -1) Portaria n .° ILD /HS/ 897 /64, de 30 de Novem 

bro de 1967. 
2 ) Portaria n .° ILD /HS / 897 /64 , de 10 de Junho 

de 1968 : 
Em aditamento à portaria datada de 3 de Janeiro de 1969 , 
por esta se determina que o vencimento dos Srs . Pe. João Pedro 
A. Fernandes e Pe. António José Saldanha , seja fixado da 
escala de professores primários, isto é, Rps . 110-180 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário (Planificação ). 


V. H. Sakhalkar, Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 12th March , 1969 . 


Panagi, 12 de Março de 1969 . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro Chofe 


· Notification 


Despacho 


PWD /LA / 1393 /43 /69 


PWD /LA 1393 /43 /69 
Whereas by Government Notification No. PWD / LA /54 /68 
dated 19-11-1968 published on page 306 of Series II , No. 36 
of the Government Gazette , dated 5-12-1968 it was notified 
under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (herein 
after referred to as the « said . Act » ) that the land , specified 
in the schedule appended to the said Notification (hereinafter 
referred to as the « said land » ) was likely to be needed for 
a public purpose viz . for construction of a well and Pump 
House at Tuem - Pernem . 

And whereas the appropriate Government ( hereinafter re 
ferred to as the «Government» ) is satisfied that the said 
band specified in the schedule hereto is needed to be 
acquired for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said 
land is required for the public purpose specified above. 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( C ) of section 3 of the said Act, the Sub - Divisional Officer , 
North Sub -Division , Panaji to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section 7 of the 


Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / 54 /68 de 19 de 
Novembro de 1968 , publicado à pgs. 106.do Boletin Oficial 
n.º 36 , 2.a série , de 5 de Dezembro de 1968 , fora tornado 
público , ao abrigo do artigo 14.º do « Land Acquisition Act, 
1894 » ( referido daqui em diante como « citado Act» ), que o 
terreno descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( refe 
rido daqui em diante como « aludido terreno» ) era de utili 
dade pública para os fins da construção dum poço e instalação 
duma casa de bomba em Tuém — Perném . 

Considerando que o Governo interessado ( referido daqui em 
diante como « Governo» ) acha que o terreno descrito no quadro 
anexo é necessário para os fins públicos acima referidos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6. do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos , 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.o. 
do citado Act , ó oficial sub -divisional da sub -divisão do 
norte, de Panagi, para exercer as funções de Collector, em 
todos os actos relacionados com o aludido terreno e determina, 
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said Act to take order for the acquisition of the said 
land . 


ao abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo, tome as 
necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado da 
Repartição do referido oficial sub - divisional, em Panagi. 


3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Sub - Divisional Officer , at Panaji . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. Survey No. 


Approximate Areit 

in sq . mts . 


Name of the person believed 

to be interested 
Descrição do aludido Terreno 


Concelho 


Cidade 


Terreno 
N. 


Cadastro N. 


Nomo da pessoa que se presume 

ser interessada 


Area aproximada 

em m ? 


Pernem 


Tuem 


1 


Shri Rajendra Vasudev Deshprabhu 


412.00 


. 


Total 


412.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


7. Kipgen , Development Commissioner , 


7. Kipgen , Comissário de Fomento . 


Panaji, 10th March , 1969 . 


Panagi, 10 de Março de 1969 . 


Corrigendum 


Corrigenda 
PWD /LA / 19 /68 


PWD /LA / 19 / 68 


In Government Notification no . PWD /LA / 25 /68 dated 2nd 
August , 1968, published in the Government Gazette , Series II, 
no . 19 , dated 8th August , 1968 , at pages 150-151 , substitute the 
following for sub - para II of para I : 

« Therefore , the Government is pleased to notify under 
sub - section ( 1 ) of section 4 , of the Land Acquisition Act, 
1894 , (hereinafter referred to as the « said Act » ) , that the 
said land is likely to be needed for the purpose specified 
above » . 


No despacho n .° PWD /LA / 25 /68 , de 2 de Agosto de 1968 , 
publicado à pgs. 150 a 151 do Boletim Oficial n .° 19 , 2.* série , 
de 8 de Agosto de 1968 , a segunda parte do $ 1.º deve ser 
substituída pelo seguinte : 

« O Governo torna público , ao abrigo da alínea (I ) do ar 
tigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui em 
diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é necessário 
para os fins públicos acima referidos» . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji, 7th March , 1969. 


7. Kipgen , Comissário de Fomento . 


Panagi, 7 de Março de 1969, 


Development Department A . 


Departamento de Fomento A 


Notification 


Despacho 
CDB /ÙPT/ 95 /69 


CDB / PT / 95 / 69 


Whereas it appears to the Appropriate Government ( here 
inafter referred to as the Government » ) that the land 
specified in the schedule hereto (hereinafter referred to as 
the « said land » ) is likely to be needed for a public purpose 
viz . for construction of a new Market . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act 1894 
( hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector, appointed in para 
graph 4 below after the date of the publication of this Noti 
fication , will under clause ( seventh ) of section 24 of the 
said Act , be disregarded by him while assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified . 


Atendendo a que Governo interessado ( referido daqui em 
diante como «Governo » ) acha que o terreno descrito no qua 
dro anexo (referido daqui em diante como « aludido terreno» ) 
é de utilidade pública para os fins da construção dum mer 
cado novo . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (referido daqui em diante como 
< citado Act» ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do 
Collector , nomeado § 4.º a seguir , depois da data 
deste aviso , não serão tomados em consideração, ao 
abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido Act , pelos funcio 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição för aban 
donada , total ou parcialmente , o facto será notificado , na 
devida altura , no Boletin Oficial. 


. 
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4 : The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Land Acquisition 
Officer , Panaji to perform the functions of a Collector under 
the said " Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land. 


4. O Governo nomeia ; ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3:0 
do citado Act , o « Land Acquisition Officer » de Panagi, para 
exercer as funções de Collector , ao abrigo do citado Act, em 
relação ao aludido terreno . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.* do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


1 The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Land Acquisition Officer , Panaji. ... 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The- Block Development Officer , Quepem . 


1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. O « Land Acquisition Officer » , de Panagi. 
3. O Director de Agrimensura ; Panagi. 
4 , O « Block Development Officer» , de Quepém . 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the Land Acquisition Officer , Collectorate , 
Panaji, for a period of 30 days from the date of this Notifi 
cation . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição de referido « Land Acquisition Officer , Collecto 
rado em Panagi, pelo prazo de 30 dias , contado da data deste 
despacho . 


SCHEDULE - QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Town 
Village 


Plot No. 


Name of the person , believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Approximate 
area in Sq . mts . 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Terreno n . 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Área aproximada 

em mở 


Quepem 


Curchorem 


3200.00 


574 

Shri Raya Datta Shenvi Lad 
582 

Shri Kashinath Pandurang Shet Parker 
583 

Shri Suriaji Balkrishna Shenvi Kakodkar 
584 

Shri Janardhan Raghuvir Shenvi Kudchodkar 
573 (Part ) Shri Raya Datta Shenyi Lad 
581 ( Part ) Shri Catolino Mendes & Others 
586 ( Part ) Shri Raya Datta Shenvi Lad 
587 (Part ) Shri Janardhan Raghuvir Shenvi Kudchodkar 


Total 


3200.00 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão o Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
3. N. Dhumak , Under Secretary (Developmenit ). 
Panaji , 7th March , 1969. 


8. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 
Panagi, 7 de Março de 1969. 


Notification 


Despacho 


CDB / VPT / 8 /69 


1 


CDB / PT / 8 /69 


** 


Whereas by Government Notification No. CDP VPT / 7611 / 
/67 , dated 12th July 1968 , published on page 114 of Series II , 
No. 16 , of the Government Gazette , dated 18th July 1968, 
it was notified under section 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 (hereinafter referred to as the « said Act > ) that the 
land, specified in the schedule appended to the said Notifi 
cation (hereinafter referred to as the « said land » ) was needed 
for a public purpose viz ., for construction of a new road to 
the crematorium and sea shore at Candolim . 

And whereas the Appropriate. Government (hereinafter 
referred to as the Government» ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above. 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Sub - Divisional 
Officer , North Sub- Division , Panaji to perform the functions 
of a Collector for all proceedings hereafter to be taken in 
respect of the said land, and to direct him under section 7 of 
the said Act to take order for the acquisiion of the said land . 


Atendendo a que por despacho n.º CDP /VPT / 7611 /67, de 
12 de Julho de 1968, publicado à pgs. 114 do Boletim Oficial 
n .° 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 
( referido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno 
descrito no quadro anexo ao mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era e utilidade pública 
para os fins da construção duma nova estrada para o crema 
tório e praia , em Candolim , 

Considerando que o Governo interessado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) acha que o terreno descrito no 
quadro anexo é necessário para os fins públicos acima refe 
ridos . 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.0 
do citado Act , que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

2. O. Governo nomeia , ao abrigo , da alínea ( c ) do artigo 3." 
do citado Act o oficial sub - divisional da sub - divisão do norte , 
de Panagi, para exercer as funções de Collector , em todos 
os actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as 
necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido oficial sub - divisional, em Panagi. 


3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Sub - Divisional Officer , at Panaji . 


0 : 
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SCHEDULE 


- 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Approximato 

area 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n . 


Área aproximada 


Cadastro n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Goa 


Candolim 


1 


632 
633 
635 
638 


3 
4 


A strip of land comprised of the following plots . 

Faixa do terreno compreendendo os seguintes lotes : 
Mateus Carmina da Caridade Rodrigues Chico , of Candolim . 
Joaquina Antonio Fernandes , of Candolim . 
Mateus Carmina da Caridade Rodrigues Chico , of Candolim , 
Lino Joao Baptista Caetano Seco and Pedro Simao Seco , of 

Candolim 
Emilia Nazare Rodrigues Chico . 
Francisco Xavier Fernandes, of Candolim . 
Paciencia Fernandes , of Candolim , 
Pedro Simao Gabriel Seco alias Pedro, Simao Seco and Luis 

Joao Baptista Caetano Seco , of Candolim . 


214.41 
219.42 
225.66 


6 
8 
9 


639 
621 
640 
6:43 


128.34 
2550.81. 

253.74 
163.94 
95.96 


Total 


3852.28 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa . 

Damão e Dio . 


$ . N. Dhumak , Under Secretary (Development) . 


S. N , Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 


Panaji, 6th March , 1969 . 


Panagi, 6 de Março de 1969. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Order 


Portaria 


2-26 /68 - Elect /434 


2-26 / 68 - Elect / 434 


Read : — ( i) Letter No. 3 / 20 /67 -AdmI dated 30-11-68 from 

Government of India , Ministry of Irrigation 

& Power , New Delhi, 
( ii) Order No. I & L / CEE / 902 / 68 / 1908 dated 

23-7-68 . 


Ref.:— ( i) Nota n .° 3 / 20 /67 -Admi, de 30 de Novembro 

de 1968, do Ministério de Irrigação e Energia 

do Governo da India , de Nova -Delhi. 
( ii ) Portaria n .° I & L /CEE / 9012 / 68 / 1908 , de 23 de 

Julho de 1968 . 


The following officers on deputation to this Administration 
from Central Water and Power Commission , New Delhi are 
hereby appointed as Deputy Executive Engineers in the Elec 
tricity Department on the same terms and conditions of depu 
tation on which they were brought on Deputation to the 
posts of Assistant Electrical Engineers , as indicated below : -- 


Os seguintes funcionários, em deputação para esta Admi 
nistração , da Comissão Central de Abastecimento de agua 
e Energia , de Nova - Delhi, são nomeados engenheiros exe 
cutivos adjuntos dos Serviços de Electricidade, sujeitos às 
mesmas condições de deputação quando foram trazidos, como 
engenheiros eléctricos assistentes , como a seguir se indica : -- 


Sr. No. 


Name 


Post held at 
present and 
with effect 
from which date 


Post to which 
is appointed 


Date of 
appointment 


N.o de 
série 


Nome 


Logar que actual 
mente exerce e 
data a partir da 

Lugar para o 
qual exerce 

qual 6 nomeado 
o mesmo 


Data de 
nomeação 


1 


2 


3 


5 


1 


2 


3 


4 


1 ) 


Shri B. Sita- Assistant En- Dy . Executive 
ramiah 

gineer 7-8-65 Engineer . 


4-9-68 


1 ) Shri B. Sita- Engenheiro 
ramiah 

assistente 
7 de Agosto 
de 1965 


Engenheiro 
Executivo 
Adjunto 


4 de Se 
tembro de 
1968 


2 ) 


do 


Shri K. K. 
Aneja 


-do — 


26-7-68 


2 ) 


Shri K. K. 
Aneja 


idem 


10-1-66 


- idem 
10 de Janeiro 
de 1966 


26 de Ju 
Iho de 1968 


-- 


The appointment of these officers on the higher posts of 
Dy. Executive Engineers is done in the light of communica 
tions from the Ministry of Irrigation & Power , Central Water 
and Power Commission New Delhi vide its letter No. 10 / 4 / 
/69- Adm . I (PW ) dated 6th February, 1969 


As nomeações dos funcionários acima mencionados para os 
lugares de categoria superior de engenheiros executivos 
adjuntos , são feitas de acórdo com a comunicação do Minis 
tério de Irrigação e Energia , Comissão Central de Abasteci 
mento de Água e Energia , Nova - Delhi, feita por nota 
n . 10 / 4 /69 -Adm . I ( PW ) , de 6 de Fevereiro de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damdo 

e Dio . 


Y. 


8. R. Shinde, Under Secretary Industries and Labour De 
partment. 


S. R. Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 


Panaji, 12th March , 1969 . 


Panagi, 12 de Março de 1969 . 


e 


-- 


448 


SERIES II No. 52 


Order 


Portaria 


CEE /EST- 10 / 26 / 429 


CEE / EST- 10 / 26 /429 


Read : --- ( i) Letter no . Estt /11 /Deput /52363 dated 

10-12-68 from Maharashtra State Electri 
city Board Mercantile Bank Building , 

Mahatma Gandhi Road , Bombay - 1 . 
( ii ) Order no . I & L /CEE / 902 /68 / 1908 dated 

23-7-68 . 


Ref:-(i) Nota n .° Estt / III / Deput / 52363, de 10 de 

Dezembro de 1968 , do « Maharashtra State 
Electricity Board . Mercantile Bank Building , 

Mahatma Gandhi Road, Bombay - 1 » . 
( ii) Portaria n .° I & L / CEE / 902 /68 / 1908 , de 23 de 

Julho de 1968 . 


Shri V. M. Kale , Assistant Engineer , on deputation to this 
Administration from Maharashtra State Electricity Board , 
Bombay , is hereby appointed to hold the post of Deputy 
Executive Engineer , in the Electricity Department with 
effect from 20-11-67 on the same terms and conditions on 
which he was brought on deputation to hold the post of 
Assistant Electrical Engineer . His appointment as Deputy 
Executive Engineer takes effect from 20-11-67 in the light 
of communication from the Maharashtra State Electricity 
Board , Bombay vide their letter no . Estt / III / PR / Dy.EES 
( E & M ) / ( Temp ) Postings /39960 dated 20th November , 1967 
and subsequent communication vide no . Estt / III / Deputa 
tion /52363 dated 10th December , 1968 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Sr. V. M. Kale, engenheiro assistente , em deputação 
para esta Administração , do «Maharashtra State Electricity 
Board » , de Bombaim , é nomeado para exercer o lugar de 
engenheiro executivo adjunto dos Serviços de Electricidade , 
a partir de 20 de Novembro de 1967 , sujeito às mesmas con 
dições de deputação , quando fora trazido como engenheiro 
eléctrico assistente . A sua nomeação para o lugar de enge 
nheiro executivo adjunto terá efeito a partir de 20 de Novembro 
de 1967, de acordo com a comunicação do «Maharashtra State 
Electricity Board » , Bombaim , feita por sua nota n .° Estt / III / 
/PR/Dy.EES(E&M)/(Temp) Postings / 39960, de 20 de No 
vembro de 1967, e comunicação posterior n .° Estt / III /Depu 
tation /52363, de 10 de Dezembro de 1968. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labuur De 
partment. 


S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panaji 12th March , 1969. 


Panagi, 12 de Março de 1969. 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Order 


Portaria 


4 / 1 / 68 - IT /270 


4 / 1 / 68 - IT / 270 


In continuation of Government order no . IT / Staff /64 / 150A / 
/ 3687 dated 25-8-64 creating the Class II post of Publication 
Officer in the Directorate of Information and Tourism of this 
Administration , in the scale of Rs. 350-30-590 -EB - 30-770-40 
-850 , Government is hereby pleased to order that the post of 
Publication Officer shall carry the scale of Rs. 350-25-500-30 
-590 -EB - 30-800 prescribed by the Government of India for 
equivalent Class II posts , with immediate effect . 


Em aditamento à portaria n .° IT / Staff /64 / 150A / 3687 , de 
25 de Agosto de 1964 , criando o lugar de 2.a classe do « Publi 
cation Officer , da Direcção de Informação e Turismo desta 
Administração , na escala de Rps . 350-30-590 - EB - 30-770-40-850 , 
o Governo por esta determina que o lugar do « Publication 
Officer » deverá ter a escala de Rps . 350-25-500-30-590 - EB 
-30-800 , que é atribuída pelo Governo da India , aos lugares 
equivalentes de 2.a classe , com efeito imediato . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. R. Shinde , Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 


8. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho 


Panaji, 17th March , 1969 


Panagi, 17 de Março de 1969 . 


( 
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